Pausanias 1V, 33, 2 (hymn for use in Delos)
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Pausanias IV, 33, 2
Translation by W.H.S. Jones

The statue of Zeus is the work of Ageladas and was made originally for the Messenian
settlers in Naupactus. The priest is chosen annually and keeps the image in his house. They
keep an annual festival, the Ithomaea, and originally a musical contest was held. This can be
gathered from the epic lines of Eumelus and other sources. Eumelus, in his processional

hymn to Delos, says:

For dear to the God of Ithome was the Muse,

whose <lute> is pure and free her sandals.

| think that he wrote the lines because he knew that they held a musical contest.



Pausanias 1V, 33, 2

pf. Helena Businska

Diova socha [v Messéné na Peloponnésu] je dilo Ageladovo a pivodné byla uréena pro
messénské obyvatelstvo Naupaktu. Knéz, jenz je rok co rok znovu volen, ji ma ve svém
pribytku. Ve vyro¢ni dny se zde provadéji ithdmské hry a za starych ¢asu se zde odbyvaly
také musické zavody, jak mi kromé jinych pramen( dosvédcuji verse Eumélovy. Tedy v basni

na [pro?] Délos fika:

Diovi Ithomskému vidy milad byvala Musa

Cista a svobodnym krokem kdyz kracela v opancich vzdusnych.

Podle mého nazoru tedy stvofil basnik ony verse, znaje taméjsi musické zavody.



